


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































LXXXII PREFAOCE.
I HETFTATSgE TR |
AEICShIG TN qoas @Tieat: | 803 I
e fray favt Brafem fEatda
Togeriul: Ty ATy AvIAY SQdat S 0 B0y
sRATRASTe qﬁ%ﬂﬁm
TeTIRE % wga F6t: 1 30k

YRR 7T HETE AT |1 8o} !

T4 TR @ AT AT
TERTETRY R f e gy 1 Bt 1
gty arzEt i e

AT AT S s fERTaT R g
ﬁwmmg\aaﬁm

Tt & A T g e T 0 3R N

MSS 405 *TIARGAL. — 400 C AFAARITNIITAC, P TR
e, — 411 AT,

1564) Ex conject.; the transmitted text is vitiated. C a&&fbﬁwﬁ ﬂal

o9 ﬁ%ﬂ P ﬂmﬁﬂa qg’lzm 'ﬂﬁa The word miirkha is wholly

out of place. Cp ¢cl. 834,

168) The paficinantarya set of wicked deeds is explained Dharmasam-
graha LX| cp. Kenjiu Kesawara’s ed. p. 18 and 48, and Childers, s. v
pafic@nantarsyakammam.
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i e Fafatea o araat w311,
Auiiiet amors fagrt quTge N 8% o
ST I FQTSCEEES ST a1 84 |
e AR AT 318 I
TufaamA S agTRe fafmam )
ARERRTATTae: T STO oW & 0 33y I
W A AR RRRH |
g el wemfa aquwan fE g u 8w
Zaenm faw 3 @ wERTpwT
g aferamat wafw et e e a3
Py el oA
SRTRITEAR SIaTe SURRETARAM I 8o I
GHRA SR T
TGS saTa St A | |
q dpoRIE: TR TR
A Profirfan swty f 7ndvamna i 8y 1

166) Gl. 414—416 = JKtakamila XXVI, 89—41.

167) This ¢ikharipl stanzga — Jtkm. XXVI, 42 with slight discrepancies
at the end of pada c) and d).

188) Thig gikharini stanza = sbsd. XXVI, 48, with on¢ variance in
pida b).
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s Zaw: frergem aafe o qu:
i AR T0: | AVGZ TR @ AN 9 |
AEICTR A & gat Jta s S
A Fare g Afat e w1 0 3
ZATAEZR STAY AT AEAATIAL |

ARt F TA At SH TETAR | 820 |

ASAAFITE: AIEGeATTa T |

ﬁl‘ﬂwﬁmm:ﬁﬂaﬁ: N3

DsipwETT i FoTar ofn qahi |

DA TG SITARTT 1 823 1

m@mwn
ﬁsﬁwmlamutm [

ﬁmﬁweuﬁmwmﬁn

TR AT Wl TR ST 1 333

F31 i Wt SgRSETUTEEE: |

v oftr avea fepMTedi s SEETASIA I 334 |

MSS 421 quﬂ; the last two words of this ¢l. are wanting in P. —

422 C NSRRI . ... both *HITAY.

169) Of this ¢ardulavikridita padas a),b) and c) fully agree with Jtkm.
XXVI, 44, the fourth pada is different, in accordance with the different sitnation.

160) Mitra is a masculine here and ¢l. 441.

161) Ex comject.; MSS m Although this compound —
of sphar + sam — is not registered in PWK it may be, I think, the right word

wanted here. This hypothetical causative samsph@rayan = ‘expanding [i. e. fill-

ing] the whole world with love’ belongs to the same root as sphurats, from which
is derived the frequent adj. sphuta; cp. my note 8 at Av. 1I,173,
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A awn AT A |

TR WESIT o ST e SaEa: 086 i
Ryfereren FRETTE RATTEPITATTRT: |

A T ST ArsTETT: 0 830 i
TR 3 FaaaT I g )

arféy SOTET A ASDIE: 1 333 1
o s TS o

el BRI AW ASARIEA: 1 335 i
qW O 0 vy T e A
mfﬁww&wﬁim'ﬂsﬁmm: ngou
wu FrErag: faFaeogdeR |

WRIED SIRSHIE T8 APIEA: 0 339 1
T s i feeren WeREgSIRC: |
OYATH ranata 79 ASIEE: 1 83 1
amlarR e A a g aa
AWFATTA ZZH a9 ASHDTER: i 3530
TW AR SRR FETRET A |

a9y Ty oft au AsTEa: 183

MSS 482 C THUWTE, P TITATT. — 484 °qred. ... .C AT, P &H-
agan.

161) Ex conject.; MSS AT,
162) The compound is utterly incorrect. Query: Hﬁlﬁm{{m”l or °{!i-
qET T )

ala\ or m?

168) Ex conject.; C wﬁr&u{m P AFWI{SPITTI, both unmean-

~
ing. Yet my correction is but a guess.
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faepa seemat ofa qqifa fauzTRTA
SRS A9 ANTPIEE: I 33 U
T ARIATaNTY TeE: ST |
FATARIE: UTTH A9 ANPHE: | 8% 1
Femfeint gy e |
TARYTRRA: UTTH A ANTSeTEA: 1 83 N
qUIET U P AuTEATEaT: &
aruat oft @i afe asismEa: w83 n
qEZ W AT TR SgAutaat: |
ufEny: T e AT SR 0 85 0
Q@AY ST 4 S ATH: ayEag)
qIRATH TV ANIDNEA: U 830 I
'ﬁﬁ&mmﬁmmgszugu
AT GERYFAEATIST ARG N 33 N
5T o 4 S Fpm =R e
7 AT QIO AEAFANT AR N 333 W
g s faRETre: aRfaagEE:
SSNERPIRT TE1: FEAREFAIRERL: ) 833 1
e & 3 G AT |
FEDICHEATI FHTY FOHE AT: 0 333 1
MSS 487) cmﬂ%&muﬁ, P TSIHIEAT: aTfH. — 489 qgZid

ARTAEATE®. — 440 “ATGFAHT ... C TRETRITENY, P ARTRIERY. —
441C Wﬁﬁ'ﬂ?, P Qﬁlﬁ'i:gﬂ cp. n. 160. — 448 FraTEC.

164) Note the new word kiti = Kita, if the reading is right.

165) The four meant by QelT: are maitri, karund, mudita and wpeksd
mentioned in the preceding gloka. Cp. Dharmasamgraha, XVL
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e P . AT

7 & A feaf® weargfartan: w 834 0

aRi® getrmty quaft e

At mefifin st Reftaginta fig 0 2%

i a m&. .ﬂ ﬁ.|(le1)

AT R arTeT St TR SR N 830 1

A IR o e eytfan |

a8 oy S SIS 1 B3

3T AT ST AT TR 4 |

ATt R T ) 835 4

1 T @ A amn g |

T e s e yE: u gvo n

TR FIfE A I TR A

ReitorfrRR Rt aviasad n gya o
Av.IL18L—.  §F WHUERRE: AERUT faATE: |

PrgrreanTE defirerEmata o gy »

vt P g4 gt s )

T I AN e aswead 0 gws

uss 47 ¢ fyamEyriy o AsifeR, P faEEQE o WA -

49 C T I, P G — 450 ATATY® with superfiucus first syllable. — 451 C AT-
4, P SnTi.

166) Cp. PWK III, s. v. T 8).

167) 1 have no remedy to propose for the restoration of the last four syll-
ables. Considering nothing but the purport of the phrase, we might correct fa-

168) Saukh@vats as a synonym of Sukhavafi is a new word, I believe. Cp. ¢l. 487.

169) MSS aﬁﬂ’lﬁ'ﬂ!z against the metre, I have put short -¢ here and in
¢l. 450 where C has ﬁ" and P hﬂ
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T % WAt | Figut st )
IR FETH aREY sganfarET N gus n
3o AR TR g AR
fafee: aabrumar wﬁw&'m\ Y i

i e T P o et |

much shortened). Tt G & TTERLAATL 1 BYE |

F SFR T FAraTT BT |
TATEST e U7 AT ST T @ 1 3o
¥ Afighe 981 AT
gun e & e aegfern n gue
If T W ARl 0 afpieEa |
A9 aeHd F AT PR 1 84§ I

Av. 11, 182,13, méq;ﬁa SHOTETRe q :ﬂa(il:m
aewgRga Faufmariar a5 u gko
AferT a9 T FIgEa T A |
foramayudes: gAY seRTaRe: 1 8k N
ATEAT TSI TRNSFGATE: |
WENY ETEE: IO Ty 0 SR

A‘v. 11, 182, 3-4. ar{rmﬂgmfwm f!l'l”{fi\l A
STRTCRATETA AA AT N 853 1

MSS 454 C gAY, P Q9TH, both WTIRIUIT .... in C 2? line is defect
cqsvRATT{T. — 455 FATERY. — 457 C WS, P AT, — 469 4.

- of;
..... S, — 463 WA
170) Ex conject.; C HINTEAGEIHeADRE, P AIAIEIIREIDIRS.
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Av. 11,182, ¢-s. aﬁamﬁg’imﬁﬁqﬁaﬁ|
i STOTSAY AT ATRTAIRIET U 843 1
T8 FAAGHIT HFRIAGE |
ATOTR Jo NOTR IR | 8EY 1
ﬁﬂmﬁﬂm:l
qY SR OTSATA PR WATGAT 0 B 1
AT Y AR ST 3 Ao |
IO # TRt & g1 ASWART 0 ko
TR FERIT: R ST |
e TR Afasata o e
ST GTEA W A IR |
SEAPTATTAY HETCOTRRE e i 8
A et ar e a9 @EA
At Awat AREETTUTSETTEn | 800
Av. 11,182, FIT GRS TN STHAITY |
T AOTAAL 9 TR S 0 30 1
Av.1L182, »-n. OR: RO OATERRERGATH |
STt § g sty 0 gox
w7 pefaRA apmeEaaar
Tt dazeda fament™ wamaty u 893 1
m._ﬁmscm?‘fiﬁl?;:{g;m.—m .. ... P -

171) Ex conject.; MSS HIRH (twice), cp. Av. 1,182 n. 8.

172) The construction is disturbed, the loc. °Gyuss does not agree with the
conjunction yada. It is not clear, to whom to ascribe this negligence, to the para-
phrast or the copyists.

i+
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wrwTaNaR Fepevnta wfg
AN TR U WA 0 33 0
ATATRICTR SETE AFE: |

Av.1L,182, -1, QA TR TOIT SRR N g0y U

W QAT ATHT HFE 9 AnAa |
FAGAT TR T AT T8 W 8k
Comtinatn of sro St vt PR o g

ﬁ%:fﬁ:?:}f?:&ixﬁﬁﬁmﬁ?mﬁamﬁwu
sad e, mixed - TR e v TR et
o 182, 3 qguTH fiE TG FEARITARLT U BoC N
awl 9T et T Gt & e
Wy SfiuA R e i e i Sog i
A w4 arghreTa et
3¢ Tl A ety 3 agafa w 8eo n
SqETTY & A 5wl et e
QR GRRAT T Fout e & |
firoRa  firomat w3zt s g0 BTN

M8S 474 C GFOawe, P agwafawe ... ¢ Fgpere, » fagwar..

... both STAGATS. — 476 AMAAC. — 477 *fagwfyar . ... o Hrzem-
mat, P TSI, — 480 C AT AUSIT, P ATARRTIG G - ..

178) The first pada is bypermeter, in accordance with ancient epic license.
174) Query: mt REH? But karmata, in these writings, is admissible.

176) In order to get a good distribution into ¢lokas of the concluding
lines, I have taken this ¢l. 481 as made up of six padas. '
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ATIRATEd oW Wi i a1

aitverer e i qEaTTEEht: 0 3o3 1
AvIL182,0e ST PRTS: QAT A 9 S i )

SEAA AT FEETRIRAL: 1 863 1

Concluion added by mmwgﬂqwﬁmnm
3 T " PR 1 363 U
it awal faren amadareRa: |

ST AT AR FREANY aE A 0 36 |
3fa wnfud e S9RED agh: |
AT TQER AT WETEA: 1 36t U
A Asthera ST SRR
yuat wEate SrEaaed afura aimEm)
A s AnfemiepEagE: afeRipagm:
aT: SEwEAT ¥ SR RRTaa T i 8t |

The final stanza is an emphasizing glorification of the holy
tale just finished of the kind as is well known from epic and
Pauranik works. Such praising promise of reward to whoever

mssmqﬁ-dadmv 488 FIFHTRT:; C THTTHAT N, P THTSAL I

gi'quapmw{a 484 C g AT, m-—mc"ﬂ-
fwumaﬂpmﬁ-stum ...... both HTTAW ... both HERTEAT®. .
.. C MEwEfs.

176) Ex conject., following mostly P W&@v C has ATFHTA-

. Yet there remains the contamination of the active and passive modes
of expreasion.

177) Ex conject.; perhaps rather W C ggunaw, P m
178) 8o C. P *HATEATH. Cp. Jtkmala p. 107,15 mﬁ! ico 8
Aty o 3.



X011 PREFACE.

learns and teaches the holy compositions is the standing con-
clusion of those metrical avadanas. Here is another sample of
the type: Ratnav. f. 73a 4—6 (Cambr. MS), the conclusion of
the story of Gukla (= Av. or. 73):

g QTR T e qURATT
quatH wrEafa IYRaTE: AR |

A A AT GRITARART SifdeT aye:
AR AR JTAaTTved SAaiAT Jaiw o

I think the specimen of this long avadana, published in fall —
most of them are not so extensive — will give a fair idea of the
character and the fashion of the avadanamalas in question, and
of their value as documents for the knowledge of medieval so-
ciety contemplated from a Mahayanist point of view. It will also
be clear that their language is upon the whole correct Sanskrit,
admitting, however, now and then of various liberties and pecu-
liarities, often for metrical reasons, part of which is already
known from Epic poetry (see Hopkins, The Great Epic of India,
p. 245 ff.). An idiom, of which no instance happens to be found
in the avadana which I have selected, consists in employing the
adverbs in -dha with the meaning of multiplicatives: dvidha =dvih
and the like. This seems to be even their regular employment,
see e. g Kf 159b 3. 170a 6. 212a 8. R f. 10b 3. 104a 6.
110a 7. Ag. f. 219a 8. 223b 4. 239a 3. Another point has
been dealt with in this edition of Av.,I, 172 n. 6. It is also evi-
dent that Sanskrit lexicography will obtain not little profit by
availing itself of the avadana texts. Some instances I have
pointed out in the notes of the avadana published above; I add
e. g.: fApeed with the meaning ‘in low spirits’ (R f. 71a 7.
73a 1. 136b 3); Zf{T*A instanced R f. 64b 1. 85a 7. 158D 6.
167a 2. 178b 6; new instances of 99 = ‘mother’ (R f. 145b 6.
147b 2); qesha (K f. 175b 1); ¥9 adj. (K f. 156a 8 — the
asterisk in PWK is to be dropt); aigea =7=iga (K £. 96b 5).
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111. Another type of collections of avadinas is represented
by such works as the Dvavim¢atyavadana and the Vicitra-
karpikavadana. The former is described by Feer in his
«Préfaces (p. XIX) of the translation of Av. and more accurately
by Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit MSS, Cambridge
p- 36 (cp. p. 50). MSS of it are at Cambridge and Paris; there is
also a MS containing a Dvavim¢avadana at Calcutta, but as far
as is to be inferred from the poor aud clumsy abstracts made by
Rajendralal’s pandits — p. 85 ff. of his Catalojue — it has a
different content, it seems. The work preserved in the Paris and
Cambridge MSS contains some matter taken from our Ava-
danacataka. As I stated in my preliminary Introduction, the
borrowings here are not metrical paraphrases but chiefly consist
of portions transferred literally and incorporated into the new
work, which is a compilation.

The same may be said about the Vicitrakarnikava-
dana’), an odd combination, it seems, of patches from different
origin, put together with the object of glorifying certain ri-
tuals, holy rites, holy places and the like. Prof. d’0Oldenburg
having drawn my attention to the Ind. Off. MS of that name,
I perused that text in 1900, thanks to the liberal assistance of
Mr. Tawney, the then librarian, who gave me a loan of the MS.
The work seems to be a late production. Its style is very poor,
its Sanskrit far from correct; among others the participle in °A,
neuter sing., often serves to express that in °3a¥ (e. g.f. 119a 12
o7 &Y A IRNEdTe &0 SA9 9Ty F9; £, 2b 2 W 9ius afy ag
%7 $% 9ZTiad). Upon the whole, the blunders and shortcomings of
the compilator are plenty. The compilation itself is made in a
perplexing manner; its mosaic character is not rarely transparent
from the incoberence of the patches negligently sewn together. In
one of the tales the language suddenly changes into Pali, to become
Sanskrit again after some pages. It is, of course, likely that

1) See Hodgson, Essays, p. 87.
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much must be accounted for by the bad condition of the unique
MS, but this may concern at best a small portion of the barbarous
language of the text.

The Vicitrakarnikavadana numbers 32 avadanas. As
this collection has not been described before I give here a suc-
cinct list of its contents.

1. Story of the pious couple Vimaladatta and Vimala, who
by worshipping a miraculous tree from poor become rich and
thereafter pay homage to the Buddha; B. predicts their future
Buddhahood (f. 1a 7—6a 8).

2. Story of a king Bandhunagara who sins by his passion
for hunting, and his minister Buddhisattama who tries in vain to
seduce & honest woman, Satyagila, the wife of a wealthy man
whom the minister causes to be put to death. After being repri-
manded, the king by a mrga and the minister by the woman
whose husband he has murdered, both repent and confess their
sin to the Buddha who allows them to become monks in his
Sangha (to f. 12a 4). The Sanskrit of this tale is exceedingly
barbarous.

3. Story of a king Padmaketu who has two wives hating
each other. One of them obtains from the king the promise
of being allowed the royal power for one month. She uses
this power to promounce the sentence of death on the son of
her rival, the heir apparent. When the king despairing cannot
make up his mind to put him to death accordingly, the pious
prince kills himself and mounts immediately to the Tusita
heaven. His mother after asking in vain help from Narayana,
Mahadeva etc. implores the protection of Buddha who consoles
her. The wicked wife who was the cause of the death of the
prince is punished by being given away to a beggar, notwith-
standing the supplications of her daughter (to f. 18b 1).

4. Story of Dhanakara and Dharmakara, with many adven-
tures. A miraculous tree occurs in it and a description of Kapila-
vastu in verse (to f. 23a 4).
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5. Glorification of those who repair caityas old and in
ruing with a story to that purpose of the pious and wonder-
working king Ratnadhvaja (to f. 28a 4).

6. Story of a kalakarnin, named Nidhana and his wife,
and how they find finally rest in the protection of the Buddha;
the story of the past is subjoined (to f. 33a 9).

7. One of two brothers who came to quarrel leaves his
home and wandering about meets in the forest with a flock of
deer who are obliged by a pact to deliver évery day to a lion
two of the flock. When all of them have been delivered except
the king of the deer and his wife, the man witnesses the rescue
of the female deer with her husband by the lion on account of
her being with young. Afterwards in Benares he learns from the
Buddha the cause of the fate of those deer (story of the past)
and Buddhahood is predicted to himself (to f. 38a 5).

8. Story of the gambler Cakita and his wife, who lose all
their property and must wander about. They come into a Zapo-
vana and fall asleep in the shade of a tree haunted by a dreadful
Raksasa who lets the man go on condition that the woman must
fall to his share. But instead of eating her, he treats her well and
makes her his wife with her full agreement. After a month
Cakita, owing to a spell taught to him by some Brahman he met
with, the mnastacchayavidya [which is also mentioned in story
pr. 6], discloses her infidelity. Desponding of this world, he
rejoins that Brahman. Both set out to meet the Buddha at Kapila-
vasta who explains to Cakita that the conduct of his wife is the
punishment for adultery committed by him in a former existence,
and predicts Buddhahood to both (to f. 43 b 9).

9. This is partly a repetition of the conclusion of nr. 8,
partly it treats of caityas, worship of them and vraiani relating
to them and of precepts concerning the building of caltyas This
av. is wholly in verse (to f. 47Db 2).

10. Upagupta relates to Agoka the vicitrakarnika
-katha, which Bhagavan parrated to the devaputra Citrarati.
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This avadana consists of a eulogy of making, placing and worshipp-
ing images of deities etc. To illustrate this the wonderful story
of Jiianadatta is told, and the tale of king Indraprstha of Gan-
dhavati, who built a monastery in consdquence of a dream con-
cerning some Bodhisattva preaching thd Dbarma to him. That
Bodhisattva was Vasubandhu. The story ends with long praises
of the bestowal of gifts on the Sangha (té f. 51a 11).

11. Continuation of nr. 10; the reward of Citrarati's liber-
ality is shown by his happiness in a posterior existence. He is born
in a miraculous way as Padmagekhara, sdn to a king and a queen,
and grows up a great hero, who performs extraordinary exploits.
But in the midst of his greatness and imperial power he gets
disgusted of the vain mundane glory and wealth, turns monk
and converts his subjects (to f. 57 b 4).

12. The last half of Padmacekhara’s story told over again
and amplified (to f. 61b 4).

13. Previous existence of Padmagekhara, preceded by s
long description of the twelve principal tirthas in Nepal. They
are visited and worshipped, it is said (f. 64 a 8)

ﬂ@ﬁiﬂﬁ: ﬁtﬁnﬁ:{h Qi
[ 7Ry ete. (to 65D 8).

14 = Av. nr. 6; portions of it are borrowed literally and
amplified with long paraphrases and additions, cp. my n. 15 on
Av. I, p. 29. The help in vain procured by the Tirthikas to the
sick boy is narrated in particulars, with an unmistakable irony
in describing their practices of asking for money to redeem sins
and confiscating the profit for themselves (to f. 70b 7).

15. Description of the ahoratravrata, being the vrataraja.
Bhagavan explains it to Kagyapa, and Cariputra taught it king
Dharmadaksa, who with his queen had been chacals in some
former existence (to f. 74a 12).

16. The story of the musician Supriya = Av. nr. 17.
This borrowing from the Avadanagataka does not consist in a
simple transfer of portions of that text to the new collection, as
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the composer of this compilation has done elsewhere, but he must
have taken his text from some metrical paraphrase of the kind
as is represented in the avadinamalas K, R and Ag; cp. my pre-
liminary Introduction p.IX n. 3. The style and spirit of the para-
phrase are the same and it is doubtless also made by a Maha-
yanist (to f. 87b 9). I have noticed f. 762 6 I m=q§
. _

17. Eulogy of a posadha vrata, named Bhagavato Aryava-
lokitegvarasya bodhisatvasya vratam, the efficiency of which is
illustrated by two stories, of the merchant Supriya and of the
king Dharmapila of Vaicalr; the latter recovers by it a jewel after
having lost his to Indra who, in the disguise of a Brahman, had
begged it from him. Prose and verse (to f. 82b 1).

18. This avad3na is wholly perturbated. In it the two nrs. 2
and 59 of Avadanacataka are taken up and mingled. As far
as may be inferred from the confused relation, both tales serve
as examples of the power of the above said vrata of Avalokiteg-
vara, which is also identified with the upavasavrata mentioned
Av. I, p. 339 foll. The borrowings from Av. are literal, but
with manifold additions and interpolations (to f. 85a 12).

19. The story of Av. nr. 10 is broadly told, literal borrow-
ings being intermingled with metrical interpolations and additions.
A eulogy of dana in prose and verse is subjoined (to f. 88a 10),
Cp. Av. I, 55, n. 2.

20. Ampliation of Av. nr. 1, whole portions of which are
borrowed literally. The long additions are mostly in verse. The
Buddha in a long discourse expounds to Ananda the qualities
required for obtaining bodhi; f. 88b 10 §TA §Ft 9aT; the
argument is, of course, mahayanist. Pirna asks the Buddha
(f. 89b in fine) how it comes that men are so different in their
moral conduct. The Buddha answers in prose, that this difference
depends on the origin of the individuals, whether, being born
in the human world they arrive from one of the heavens or from
the world of the Asuras, or from the Pretas and 8o on; next to this

Vil
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the Buddha expatiates on hells, their number and characteristies
and on the other forms of existence. In the last part of this
avadana the name of Kagyapa is often substituted for Parna, so
that its conclusion is very confused (to f. 92a 3).

21. Av. nr. 3 is here partly copied partly amplified. At
the point of the Buddha’s smile our text ceases to follow Av.,
but, instead of this cliché, contains a cosmological conversation
between the Buddha and Sunanda, the formerly lazy boy. In the
midst of it the scene changes on a sudden. A king, probably
. Acoka, discourses in good verses — were they but not so corrupt
in the MS! — with Upagupta. The conclusion is again very
confused (to f. 95a 5).

22. Story of the sarthavaha Santa (sic) and his son Santaja.
This narration in ¢lokas brings the tale up to a point, where
the sitnation of the beginning of Av. nr. 13 has been reached.
From thence the text of Av., partly identical, partly a recensio
ornatior, it seems, continues the tale to the end (to f. 97a 12).

23. King Dharmagirsa of Rajagrha abdicates in favour of
his son Punyagirsa and goes with his wife to the forest. The old
king exposes the reasons of his decision in a long sermon, which
deals among others with theories on the fetus and the paternal
and maternal parts in the body of the child. On a sudden
(f. 982 6) Av. nr. 16 (pancavirsika) commences. It is told in
full with the very words of Av.; there are but few additions.
The former Buddha is called Dipaikara, not Ratnacaila (cp.
Av. 1,91, 13). After the words w@anTssh Hd (ib. I, 92, 6) the
story of Dharmagirsa is continued and his attainment of Buddha-
hood is narrated (to f. 99 b 5).

24. This avadana is partly identical with Av. nr. 21. Yet
it contains also a quite other tale, which is akin to the Pali
~ Jataka nr. 12, the Nigrodhamigajataka. The mrgardja is here
called Vicitra. This portion is in Pali and sanskritized Pali, it
seems. If the MS were not so exceedingly bad, I should feel
inclined to tramscribe it, for it looks to be well written and has
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literary merits. Brahmadatta after giving abAaya to the deer,
turns himself an ascetic and sets out for Buddhaksetra (to
f. 102b 2).

25. A very perplexed conglomeration of different tales,
alternating, as if it were, at random. One of them is the story of
a brahman who converted himself in the days of the Buddha Pad-
mottara, but did not possess the right belief. Him the Buddha
instructs about the duties and qualities of a Bodhisattva and te}ls
him the story of king Brahmadatta. On a sudden the narration
jumps over to the plot of Av. nr. 32, which is taken up partly
with the same words, partly with additions. After following this
course for some pages the frame-story comes back. The brahman
is admitted into the Sangha with the ehibhiksuka formula, but
one civara fails to appear. The Buddha accounts for the cause
of this deficiency by means of a story of the past and succeeds in
producing the civara (to f. 105b 7).

26. The name of the hero is Citalaprabha or Citaprabha,
but the story told is not the same as Av. nr. 26 but Av. or. 61,
wherewith it is partly identical (to f. 108a 11).

27. Story of a ¢resthin, Pupyamati [MS: Punyavatr] fer-
vent adherent of the Buddhas, who after death gains rebirth in
svarga and praise by Cakra, and of his former existence as the
poor Cantamati who became rich by his almsgiving and worship
of a stiipa. This tale written in good Sanskrit but miserably cor-
rupt in this bad MS, is introduced by a very confused discourse
of two persons, who are sometimes A¢oka and Upagupta, some-
times the Buddha and Maitreya. The Mahayanist creed of its
composer appears clearly by the mention of the five Dhyani-
buddhas, who are named more than once (to f. 111b 8).

28. Story of a pious sarthavaha Saugandhatirpa and his
faithful wife with some other small stories inserted. He stays long
years abroad, and his wife grows old during that separation.
Returning at last, he perishes in a shipwreck. The Buddha shows
him to her while asleep, how he has been reborn in the heavens
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in consequence of the offerings of perfumes and flowers he had
been in the habit to perform. After a week she, too, dies and
rejoins her husband in heaven. Verse mixed with prose (to
f. 115a 4).

29. Story of two existences of a pious lady who honoured
the caityas with flower-offerings. Part of it is taken from Av.
or. 53, namely her being welcomed in heaven. The monks ask
particulars with respect to flower-worship and its reward; the
Buddha proclaims a table of rates for different cases. The last
part of this avad. is utterly confused (to f. 116a 11).

30. This avad. corresponds with Av. nr. 19, which is,
however, much modified and contaminated with Av. nr. 20, which
is made the story of the past. The whole is the illustration of
an instruction given by the Buddha to Maitreya about the pkala
of natvedya. The future Buddha who in the tale Av. nr. 20 is
called Divyannada, has here the name of Divyannanaividyadana'
(to f. 118D 6).

31. A clumsy story about a cul de jatte, who by endless
devotions to a stiipa of the Buddha Kagyapa recovers his hands
and feet and his health, for he was a leper, too, and at last is
about to sacrifice himself into the fire. This tale is intermixed
with a eulogy of burning lamps in the month of Karttika and a
description of the feast of lamps with stories relating to the
meritorious act of giving Sugatadipas (to f. 121b 6).

The quotations-and borrowings from Av. have proved to be
of little or no value for editorial purposes. The MS of Av., used
by the compilator of Vic., was not better, rather in 2 worse con-
dition, than that which is the basis of our edition, and which I
now proceed to give account of.

§ 3. The text of the Avadanacataka.

As has been stated in my Preliminary Introduction p. VII,
the Avadanacgataka text rests on one MS, the Cambridge
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Add. 1611, which I denote by B. The other three MSS I have
collated, CDP have been copied from it. There cannot be the least
doubt thereabout. I have given the conclusive proof of it, when
1 accounted for the origin of the loss of avad. nr. 5 (p. VII and
VIII of my Introd.), and I may add that in many places errors
and mistakes found in CDP are caused by misreading or mis-
understanding indistinct akgaras in B?). In avad.nr. 68 (I, 377,1)
the first and third aksaras of gfiiyg are blurred in B, the second
may be read fit or {3, the fourth T or &. Now, what do we meet with
in the copies? The copyist of D wrote gigRa, that of P wfgas,
that of C abwia:, the common source of this diversity being the
state of things in B. In avad. or. 75 (II, 24, 6) B has ga (or °d)
instead of gd. Sinee this correction is put in 2 wrong place, not
between 5w and gege, but between ahg: and waT:, the copyists,
not understanding the meaning of it, copied it differently: the
scribe of D, a wiseacre, wrote ggwwn; that of C, a stupid
fellow, wrote nonsense; that of P, a cautious man, marked a gap
of two aksaras. See n. 4 on II, 24. Again, in avad. or. 85
(I1, 86, 1) B has wa% #igH; a sign put on the first aks. of the
second word refers to the top?®) of the page (f. 80a), where is
written quz. I suppose, this addition is intended to correct
FAETH (cp. Add. and Corr. II, 211). Of the copyists, he alone
who wrote D understood the intention, the two others mingled
792 and &7 together, but differently; see II, 86 n. 2. Another
instance may be I, 48,3, see n. 3 on that page. This much may
suffice. Evidence of the direct dependence of CDP from B,
together with their independence of each other, is to be found

1) The copyist who wrote P, left out in avad. nr. 39 a portion, which exactly
coincides with the line f. 37b 2 of B (see my Introd. . 1.). The same test happens
to be applicable to C; its copyist likewise overlooked ome line of B; hence the
gap which is in the context C f. 59b 7, and which is exactly filled up by inserting
B f. 81a 11; a similar case is the overlooking of B’ f. 88b 5 in C f. 163b.

2) I see I happened to write by mistake abottomn» for atops, in my n. 2
on 1I, p. 86.
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also in other critical notes of my edition, especially I, 216 n. 6.
VideI, 2 n. 4; 9 n. 3 and 5; 200 n. 1; 217 n. 2; 2235 n. 8;
235n.4;337n.1;366n. 7;1I, 11, n. 3; 37 n. 2; 54 n. 1;
110 n. 6 etc. This relation is so clear, that even a superficial
comparison taught it to Feer. He who, in the «Introduction» of
his translation, p. xxxv, declares: «J’ai bien vu & Cambridge,
en 1879, les deux Ms. de M. D. Wright, ce qui m’a permis de
faire quelques constatations; mais le temps m’a manqué pour faire
une collation exacte et complétes, had seen enough to state as his
verdict about the interrelation of B, C and P: «Le pno. 1611....
est le manuscrit originals and «ce ms. 1611...... est sans doute
le seul représentant des anciens mannscrits de cet ouvrage»
(Journal Asiatique, 1879 II, p. 144).

It may be asked, why, this having appeared the state of
things, I took any longer heed of the copies and did not neglect
them wholly in the critical annotation. To this I would answer
that they, namely D and P, have now and then be a real help to
me; especially in the case of indistinctness or corruption of the
text transmitted, it was necessary to note their readings. For
this reason, too, I have mentioned, wherever I thought it to be
of some use, their lectionis varietas, and, if they correct obvious
errors in their prototype, this has been carefully registered, even
in slight cases. But I have, of course, abstained from giving a
complete list of the blunders and mistakes made in the copies.
In more intricate cases, the copies proved, as a rule, of little or
no use for the constitation of the text.

For this reason I did not avail myself of a fifth MS of
Avadanagataka, the Calcutta one, described in Rajendralal’s
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 17 foll. There
the same gap of av. nr. 5 and instead of it, the first part of
the sikaravadana is found, as in B. This appears from the
epitome of nr. V, made by the pandits of Rajendralal in the
negligent and superficial manner, proper to them. The «Chap-
dika» whom they mention, must be Vadika and the «Devaputra
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falling from heaven» is the devaputra who felt his being about to
become a sitkara! Those pandits contaminated the two stories,
unconsciously of course'). The Calcutta MS does not contain the
complete work; the tenth varga is wanting.

B = Cambr. Add. 1611 (see Bendall’s Cafalogue) was
written in Nepal in the year 765 of the Nepalese era — 1645
A. D. This is stated at the end of the work, next to the notice
about Thandigvara, mentioned supra, p. XX. Immediately after the
words quoted there the Buddhist credo etc. is subjoined. I faith-
fully reproduce this passage with the corruptions of its wording,
only using, of course, the Nagari character instead of the Ne-

palese one: iaﬂﬁmﬁmm | W g gEant
qFTEHT: N W aﬁ'@ Had 0gY mguﬂgm Six or seven aksaras
that follow bave been made illegible; on the margin ﬁg\m is

written and under that word SVt (the last but one aks. may
also represent I or U3).

B measures 37 X 10 centim. and 31 X 7 within the margin;
it numbers 98 leaves of as a rule 13 lines on the page, each leaf
being written on both sides, with the exception of the 1*; the
text commences f. 1b. There are a few pages of 14 lines
(f. 31a. 33b. 58a and b. 60b. 62b), still less of 12 (f. 34a.
94b). The oblong shape of the MS affords room for a great
number of letters on the line. The handwriting is fine, small
and close, in the style as described in Bendall’s Palacogr.
Introd. p. XXXV of his Catalogue of the Sanskrit Buddhist MSS
at Cambridge. So the comparatively large text is inclosed within
a pustaka of a comparatively small size. I have got the impression
that the copyist who wrote it was an able man who understood
that which he copied, and that the errors and gaps in the trans-
mitted text will have been hardly increased by his fault. He

1) For curiosity’s sake, this other nmple of their scholarship. P. 38, at the

end of av. LIII, the words of the text wmufmaa‘ mmtr (Av 1, 304, 15)
are thus tranalated: she cobtained the fruit of being fmulwd with earss!
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shows his diligence and care even in the tedious repetitions of
the many clichés, which are nowhere abridged, as a rule; he
seems, however, to have lost his patience near the end of the book,
see II, 180 n. 7. Of the marginal and interlinear corrections,
some are doubtless written by the same hand as the manuscript,
as 3: written above & ° see I, 195, n. 1, 9 added (p. 321 n. 1),
ot written on the margin (p. 331 n. 3), ¥ inserted between &%
and f&° (11,15 n. 5), & put above & to correct this (II, 39, 7),
Tt put above St to correct At (I, 54 n. 1) etc. A good deal
of them may, however, rather be ascribed to one (or more) se-
cunda(e) manus, as sometimes appears from differences of haund-
writing: instances thereof are the cases mentioned I, 153 n. 2;
180 n. 6, where a wrong correction has been written on the
margin, owing to somebody not realizing that &1 in the text should
mean a miswritten 1; 205 n. 6 (a similar case of misunderstand-
ing) and in sundry other instances of «Verschlimmbesserung», as
Germans call such emendations as are rather pessumdations., For
this reason the interlinear and marginal additions of B are duly
registered in the critical annotation except in cases of no impor-

tance at all, as e. g._II, 119,15 where B has g%

or II,150,7 B °<gpiiq:. The question may arise whether the
corrector or correctors made use of some MS other than the
original from which B was copied. I am inclined to believe so,
for the reasons I have stated I,218 n. 4 and 232 n. 4. At all
events, it is almost certain that the alterations and modifications
are dye to different hands, cp. I, 108 n. 5; a certain instance of
a secunda manus is also I, 198, 5, see n. 6.

As to the hypothetical original of B, it will have been also
written in Nepal, I suppose. Some old errors point to the Nepa-
lese character as the source of mistakes, namely fepafa for faa-
afg (I, 23 n. 4), o1 put for @ (I, 216 n. 1), Fafw: for fRafEa:
(I, 313 n. 4), the frequent interchanging of & and T and the
like. The hypothetical original of B, which I call A, may have
had + 58 aksaras on the line, if I am right in explaining the fact



PREFACE. cv

that B f. 93b 12 inserts the passage QTEUTFATIIHAT | GQATIHIN:-
AR RIS |Wﬂﬁmﬁaﬁmﬁﬁrﬁm«m
F=n (1, 174, 83—s5) by surmising that this marginal msertlon
corresponds to one line of A, which the scribe had first overlooked
and afterwards added on the margin.

Of the copies made from B, D is the oldest, being dated
912 of the Nepalese era = 1792 A. D. It is the very counter-
part of B; for its handwriting (Nepalese character) is big and
tall and it has only 7 lines on the page. Its size is 37 and
10 centim.,, and 31 and 7 centim. within the margin. It
numbers 313 leaves!), of which the first and the last are
written on one side, the rest on both sides. The copyist .
was appareotly a learned man, familiar with the avadana
class. He dealt with the text rather freely, modifying in the
clichés a little to his own taste with the tendency to ampli-
fication; in the description of former Buddhas for instance he
likes to put 3=t 9 7yemwt & for Fawaeammt, if B has sy he is
inclined to write SFIY, and so on. Understanding that which
he was copying he made a great number of small and self-evident
corrections, but he is of almost no help in corrupt places; in
such cases he would rather by superficial emendations make the
things worse. But his good qualities are obscured by his want
of care; many are his omissions and pretermissions. 1If D were
the sole MS available, it could hardly serve as a sufficient in-
strument for the edition.

C = Cambr. Add. 1386, numbering 180 pages of 12 or
13 lines — very seldom: 14 — is a very bad copy. Its scribe
was a blunt and stupid person. It abounds in blunders of the
coarsest kind; omissions and dittographies are frequent. Its poor
condition made me soon neglect to reckon with it, safe in intri-
cate passages, where its rendering of B has been noticed for the
sake of completeness.

1) Or rather 814, for the number 186 is employed twice.
VII*
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P, the Paris MS of the Biblioth¢que Nationale, D 122, is
made up of two volumes, the first of 40 x 12/, centim., and
30 x 8 within the margin, the second of 39 x 12%,, and 30x 7Y,
within the margin. The first volume which contains the ava-
danas nr. 1—64 is written in a good and distinct Nagarl hand-
writing by an accurate man who did his duty with care; some-
times he mistook the meaning of difficult Nepalese akgaras?),
The pages number 8 lines, with the exception of f. 62a and
68a which have 9 and the three last pages, written with cha-
racters of larger size; f. 150b is filled up with 7, 151a with
6 lines, and the one line remaining to finish the av. nr. 64 was
to be written on f. 151b. The second volume, of the same size
as the first, with likewise 8 lines on each page (only 232 a has
nine) is written by another hand. This second copyist was in-
ferior to the first, but he did his work tolerably well and his
Nagart handwriting is sufficiently clear, A few times, and hap-
pily but for small portions, this hand alternates with a third one,
that wrote part of f. 175a, 224a, 227b, 233a and b; those
passages are crowded with mistakes of every kind. Since Feer’s
translation rests on the Paris MS, I have made a careful collat-
ion of it and, as a rule, have stated in my notes the places,
where deficiencies of his translation are the consequence of bad
readings in P, which he would have got rid of, if he had availed
himself of B; see 1,81 n. 8. 208 n. 8. 257 n. 4. 1,63 n. 3.
115 n. 1, and cp. II, 157 n. 3. P

I have pointed out above that B is the unique source for
the tradition of the Sanskrit text of Avadanagataka. Here I add
this restriction. A few avadanas and portions of them have been
preserved in fragments of a MS of the XIV* or XV* century
found in Cambr. Add. 1680 II. Since these fragments are accu-

1) A noticeable instance is the passage I,78,9 of the ed., where P has
qJ t‘l\'d for gl Q‘\ﬁ by misinterpretation of the Nepalese akg. §. The copyist of
C made the same mistake, that of D understood Je.
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rately described in Bendall’s Calalogue and I have dealt with
them I, 167 and in the critical annotation, as often as this valu-
able critical instrument was at hand, it is not nccessary to dwell
here longer upon thein. A photographical reproduction of some
of them is joined to volume I of this edition. F (so I denote the
fragments) is the only MS source independent from B.

Besides the Sanskrit sources the translations in Tibetan and
Chinese have afforded some precious help for the constitution of
the text, especially the Tibetan translation, which commends it-
self for that parpose by its literal and mechanical rendering of
- the original. As I am not a Tibetan scholar myself, I availed
myself in the first place of the data to be found in Feer's trans-
lation, but soon and to the profit of my work, not in the last
place of the communications of Feer himself, who with the
greatest helpfulness and sympathy supplied me with the Tibetan
correspondences of which I stood in need up to the 6* decad. His
lamentable death having pnt a stop to this source of informat-
ion, I applied to my friend F. W. Thomas, to whose
careful and accurate statements in answer 'to my questions a
great deal of the testimonies from the Tibetan in the seventh
decad are due. At last, having become somewhat acquainted
with Tibetan, I have consulted the Tibetan translation directly
and at leisure, owing to the liberal loan of the copy of Mdo,
vol. XXIX, that contains 5T TN TR FNN 3 HE AT
= Parnady [or: Parnamukha-]avadanacataka, belonging to the
Indian Office Library. In expressing here my sincerest thanks
to the Library Committee of the India Office for that generous
allowance and to its Librarian, Mr. Thomas for his kind inter-
cession I acquit myself of an agreeable duty, forsooth!

The Tibetan translation is of great utility also for this
reason, that several gaps in the Sanskrit tradition are indicated
and filled up by it; see the following notes: I,113 n. 2; 338
n.11; 378 n. 9; 380 n. 3, II,12 n. 3; 45 n. 8; 58 n. 3;
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93 n. 2; 121 n. 10; 145 n. 5; 151 n. 1; 155 n. 7; 156 n. 2.
Consequently these gaps in the tradition came into existence
within the time that elapsed between the Tibetan translation
being made and the performance of the copy A or B. Some of
them did not yet exist when the metrical paraphrases were com-
posed, some others however existed already at that time, agisduly
remarked in each case in my critical annotation.

For the rest, the Sanskrit original of the Tibetan version
was itself not wholly free from gaps. It appears from Feer’s
statement, quoted at I, 225, that av. nr. 39 ends abruptly in the
Tibetan, though that version supplies one sentence missing in
F and B; also II, 156 n. 6 and 163 n. 3, where a sentence has
been lost both in the Sanskrit original and in the Tibetan. Some
other corruptions are likewise as old as the Tibetan version,
e. g. the mistake of putting Kacyapa for Kanakamuni (II, 34
n. 4). But in many places the Tibetan proved an emin-
ent assistance to rcstore corruptions of the Sanskrit tra-
dition. ‘I name here but three: I,289,11 7% my conjectural
emendation for g%, II,145,2 where I restored 901 g3 for @ g
(the nonsensical reading which stood already in the ms. of Av.
used by the paraphrast who composed K) on the ground afforded
by the Tibetan, and the title of av. nr. 9 99, not ¥, as is the
reading of the Sanskrit tradition.

On the other hand, it appears that the monk or monks who
trapslated the Avadanacataka into Tibetan a few times mis-
understood some Sanskrit word or misrepresented it in its Ti-
betan shape, as GbwEat, which he treated as = mfemt (11,70 n.);
as in av. nr. 81, where the translator must have taken WU
for gwamw, since he renders it by Y37’ (see II, 63, n. 2 pada ¢
of the Tibetan stanza quoted); as in the beginning of av. nr. 63
(I, 854, 10), if I am right supposing that he took wimi° for qmie.
The fantastical etymology of Suparaga (vide II,166 n. 2) may
be a conscious concession to the bias of translating Sanskrit
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proper names, if anyhow possible; cp. Feer, p. 363 with
respect to the land of the Kurus (Fqa:) travslated § -4
«bad sound». Can the fault, signalized by Feer p. 316 n. 2,

of translating JFHY by T originate in a confusion of its
synonym ST or the like with &easi?

Glosses that crept into the text are rarely met with. The
passage that sums up the six wonderful states II, 55,1—4 may
be an old one. The aryastingo margah explained (I, 232 n. 6)
and the enumeration of the aryasatyans (I, 351 n. 4) are marginal
glosses in B.

In the constitution of the text I have endeavoured to avail
myself of the advantage of having at my disposal an ancient
MS of 8o good condition as B really is, in this way that I ta-
citly deducted from the gross gain which I obtained from it the
tare consisting in the ordinary clerical errors and such ortho-
graphies as are contrary to our habits. So I got a net profit
cleared from the many inconsistencies, singularities and faults
which are proper to manuscript texts. It is a matter of course
that the habitual oscillations of spelling in Nepalese texts between
Wand €; ¥ and &; §F and §; T and & etc. often occur. The
number of cases where only the context may decide whether we have
to read F or &; X or sH; T or d; 7, Y or«; 3 or T; & or f{;
TorI; Wor &; 8 or ¥ etc. i3 not small. Common mistakes
are Wam for ®AW or inversely, fge for Ffwrw, fugzms for
fagzum (cp. I, 13 n. 1), which is constant in the avadanas of the
second and third varga (except nr. 27), sgm for g in the
cliché of the Buddha’s outer appearance, the confusion of s
and »&w:, 3sw and 3tq. I cannot but repeat that which has
been said by Senart in the Preface p. XII of his edition of
Mahavastu. Further there is a great inconsistency in applying
the rules of sandhi or not; in this point much is to be put to
the account of the individual copyists, who are in the habit to
deal rather freely with their archetype in this respect; of the
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copyists who transcribed the ms. B of our text, that of D allows
an excessive liberty to himself. The same may be said of such
geminations as where simple consonants are likewise allowed or
of simple consonants in cases of necessary gemination, of the
type as dealt with by Lanman in his edition of Whitney’s
translation of the Atharva Veda, II, p. 832.

In settling orthographical questions, as was my duty as an
editor, I have followed the principles put forth in my prelimin-
ary Introduction p. X, and to which I still adhere now. Senart’s
plea for the orthography siferaer and the like, in his Preface of
the I** vol. of Mahavastu, p. XVII n., does not convince me.
The habit of putting & for & is not limited to Buddhist San-
gkrit texts, see e. g. Bithler, Indian Studies II, 9 and 10.

I wrote my preliminary Introduction in March 1902. In
the seven years that have passed since that time, the improbus
labor of editing this old text has happily come to its end. May
it be of some profit to the students of Buddhist lore and of Bud-
dhist tale-telling and help to control the use of Feer’s trans-
lation, which (for excusable reasons) is deficient in many, many
respects. Those authorities and persons who by their assistance
or by the facilities they granted to me, have contributed to the
performance of my task — I named them in my preliminary
Introduction — may again acknowledge the expression of my
gratefulness, Alas, I cannot bring it to my deceased friend
Cecil Bendall! It was he who with the warmest interest foll-
owed the progress of the edition of Avadanagataka, who help-
ed me in the correction of the proofsheets and made me valuable
suggestions. Ave, pia amima! Your pame recorded at the close
of my work be the lasting memory of your relation to it!

Leiden, March 1909. J. S. Speyer.
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Addenda.
To 11,186,10. F. W. Thomas suggests to me this correction of the difficult line

.o ~
ARIY A G GHITY GSFAT (sic).
He proposes to read: qaim: Qiﬁk?ﬁ'fzgﬂlz; the Tibetan rendering of the passage
points to it. I think he is right.
- . Y
Errors of printing are P:ef. p- XXXIV, ¢l 43 W , :e?.d: w; -
p- XL, ¢l. 23 THT; read JTHT; p. XLVI, ¢l. 81 FHIH, read SHTEA; — p. LXXXI,
¢l. 400 AT, read ATEA:; — p. LXXXIL, gl. 405 T, read: T,
My guru, professor Kern, proposes the following corrections, which I consider
as real emendations of the edited text of the metrical avadana.

p. XXXIII, ¢l. 81. Read: QUTHI=%:, and consequently, p. XXXV, 1. 10 chaoge
Indra into Vasuki.

XXXIV, gl. 44. Read: THI{IAGATZL:.
XLI, ¢l. 30. Supply the gap with NT:.
[

LXII, ¢l. 219. YUF: is genuine and means epottern, a meaning not register-
ed, however, in PWK, but which is instanced in Mhbh. 1,190,47. 191,1. 192,1 and
in Saddharmapundarika.

LXVIIL, ¢l. 283 Read: T o,
LXXIV, ¢l. 335. Read: & q{I{4.
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